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nr. 1107/96 van de Commissie wat de benaming „feta” betreft
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COM(2002) 314 def.

(Door de Commissie ingediend op 14 juni 2002)

TOELICHTING

Op 14 juli 1992 heeft de Raad Verordening (EEG) nr. 2081/92 inzake de bescherming van geografische
aanduidingen en oorsprongsbenamingen van landbouwproducten en levensmiddelen (1) goedgekeurd.

De Griekse autoriteiten hebben de naam „feta” op 21 januari 1994 volgens de vereenvoudigde procedure
van artikel 17 van Verordening (EEG) nr. 2081/92 aangemeld voor registratie als beschermde oorsprongs-
benaming (BOB). De Commissie heeft toen onderzocht of die registratieaanvraag voldeed aan de artikelen 2
en 4 van die verordening en geconcludeerd dat de benaming „feta” aan de criteria voldeed en dus moest
worden beschermd.

De Commissie heeft het „feta”-dossier voorgelegd aan het bij Besluit 93/53/EEG van de Commissie (2) van
21 december 1992 opgerichte Wetenschappelijk Comité voor oorsprongsbenamingen, geografische aan-
duidingen en specificiteitscertificering. Volgens artikel 2 van dat besluit heeft het Comité, dat bestaat uit
hooggekwalificeerde deskundigen op het gebied van recht of landbouw, en met name met kennis op het
gebied van intellectuele-eigendomsrechten, tot taak om, op verzoek van de Commissie, alle technische
vraagstukken in verband met de toepassing van de basisverordening te onderzoeken. Het gaat hierbij onder
andere om vraagstukken als het al dan niet soortnaam-zijn van de benaming en andere factoren waarmee
rekening moet worden gehouden bij de vaststelling of benamingen geografische aanduidingen of bena-
mingen van oorsprong van landbouwproducten en levensmiddelen zijn.

Op 15 november 1994 heeft het Wetenschappelijk Comité met vier stemmen vóór en drie tegen op basis
van de verstrekte informatie in zijn advies gesteld dat de benaming „feta” voldeed aan de voorwaarden voor
registratie op grond van Verordening (EEG) nr. 2081/92 van de Raad, en meer in het bijzonder van
artikel 2, lid 3. In datzelfde advies heeft het Wetenschappelijk Comité op basis van de hem verstrekte
informatie unaniem geconcludeerd dat de benaming „feta” voor Griekse kaas geen soortnaam is in de zin
van artikel 3, lid 1, van de basisverordening. Verder stelde het Comité dat het feit dat de benaming „feta”
geen soortnaam is, los staat van de rest van zijn advies en dat dat het onderzoek met betrekking tot de
situatie van producten die legaal op de markt zijn in de zin artikel 13, lid 2, van Verordening (EEG)
nr. 2081/92, onverlet laat. Volgens artikel 13 geldt een overgangsperiode van 5 jaar totdat de benaming
„feta” als beschermde oorsprongsbenaming geldt, en het gebruik van deze benaming door andere produ-
centen wordt verboden.

Op 20 januari 1996 heeft de Commissie het Comité voor geografische aanduidingen (BGA's) en oor-
sprongsbenamingen (BOB's) (procedure III-b met termijn van drie maanden) gevraagd om advies uit te
brengen over de ontwerpverordening, waaronder ook over „feta” als „BOB” (Beschermde Oorsprongsbena-
ming). De 45 stemmen vóór kwamen van België, Griekenland, Spanje, Italië, Luxemburg, Frankrijk en
Portugal. De 42 stemmen tegen kwamen van Denemarken, Duitsland, Ierland, Nederland, het VK, Zweden,
Finland en Oostenrijk. Denemarken, Duitsland, Ierland, Nederland, het Verenigd Koninkrijk, Oostenrijk,
Finland en Zweden noemden als redenen dat het voorstel productnamen als „feta” bevatte, die naar hun
mening soortnamen waren.

Aangezien advies van het Comité uitbleef, heeft de Commissie de ontwerpmaatregelen op 8 maart 1996
aan de Raad voorgelegd. Tijdens de Raad van ministers van Landbouw van 20 mei 1996 hebben Dene-
marken, Duitsland, Frankrijk, Ierland, Oostenrijk, Finland en Zweden zich tegen de voorgestelde maat-
regelen verzet. Het Verenigd Koninkrijk onthield zich van stemming. Griekenland, Spanje, Portugal, Italië,
Luxemburg, België en Nederland waren vóór. De Commissie keurde de voorgestelde verordening goed,
aangezien door de Raad en overeenkomstig de procedure van het Regelgevend Comité geen advies was
uitgebracht. Verordening (EG) nr. 1107/96 van de Commissie, die hiervan het resultaat was, trad op 21 juni
1996 in werking.

Het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland en de Franse Republiek hebben respectievelijk
op 30 augustus, 9 september en 12 september 1996 op grond van artikel 173 van het EG-Verdrag (thans
artikel 230EG) beroep aangetekend (in de respectievelijke zaken C-289/96, C-293/96 en C-299/96) met als
doel Verordening (EG) nr. 1107/96 nietig te laten verklaren voorzover „feta” daarin als BOB wordt
geregistreerd.
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Bovengenoemde regeringen beweerden dat registratie van het woord „feta” als BOB de bestreden verorde-
ning om twee hoofdredenen ongeldig maakt. Hun eerste argument was dat niet is voldaan aan de vereisten
waaraan een BOB volgens artikel 2 van Verordening (EEG) nr. 2081/92 moet voldoen. Zij wezen er daarbij
met name op dat de registratie van „feta” als BOB strijdig is met artikel 2, lid 2, van Verordening (EEG)
nr. 2081/92, aangezien het geografische gebied dat onder de bescherming van de geregistreerde benaming
valt vrijwel geheel Griekenland omvat, wat op grond van die verordening is uitgesloten voor niet-geogra-
fische traditionele benamingen, zoals in het onderhavige geval. Hun tweede argument was dat het woord
„feta” een soortnaam is geworden en daarom, gelet op de artikelen 3 en 17 van Verordening (EEG)
nr. 2081/92, geen bescherming als BOB kan genieten. In artikel 3 van die verordening staat expliciet:
„benamingen die soortnamen zijn geworden, kunnen niet worden geregistreerd”.

De conclusie van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap luidde dat de Commissie onvoldoende
rekening had gehouden met alle op grond van Verordening (EEG) nr. 2081/92 vereiste factoren. In zijn
arrest van 16 maart 1999 inzake de hierboven bedoelde gevoegde zaken, heeft het Hof besloten Ver-
ordening (EEG) nr. 1107/96 gedeeltelijk nietig te verklaren.

Vervolgens heeft de Commissie de lidstaten op 15 oktober 1999 verzocht uitputtende informatie te
verstrekken over de productie en consumptie van „feta” en de beschikbare kennis over de benaming „feta”.
De verstrekte gegevens worden samengevat in de overwegingen van de onderhavige ontwerpverordening.
Deze informatie is aan het Wetenschappelijk Comité doorgegeven. Dit Comité is op 24 april 2001
unaniem tot de conclusie gekomen dat „feta” een oorsprongsbenaming is die geen soortnaam is. De
belangrijkste redenen waarom deze conclusie is getrokken, worden ook in de overwegingen van de
ontwerpverordening uiteengezet.

Dit advies van het Wetenschappelijk Comité is op 20 november 2001 aan de lidstaten voorgelegd in het
Regelgevend Comité. De lidstaten die nog steeds van mening waren dat zowel de door hen verstrekte
gegevens (uit 1999) als de door de Commissie verstrekte samenvatting juist waren, waren Griekenland, het
Verenigd Koninkrijk, Nederland, Spanje, België, Oostenrijk, Portugal en Italië. Duitsland, Denemarken en
Finland uitten twijfels over de bevindingen van het Wetenschappelijk Comité. Frankrijk en Zweden spraken
zich niet uit. Ook werd een nieuwe ontwerpmaatregel inzake de registratie van „feta” als BOB besproken,
wat tot enkele kleine wijzigingen leidde.

De Commissie heeft de enigszins gewijzigde maatregel op 9 april aan het Regelgevend Comité voorgelegd,
en dit comité op 16 mei 2002 om zijn advies over de ontwerpverordening gevraagd. Er werd geen advies
uitgebracht, aangezien 47 stemmen vóór waren (Portugal, België, Griekenland, Spanje, Italië, Luxemburg,
Nederland, Zweden en Finland), 23 stemmen tegen (Denemarken, Duitsland en het Verenigd Koninkrijk),
bij 17 onthoudingen (Frankrijk, Oostenrijk en Ierland).

Redenen voor de tegenstemmen en onthoudingen:

Het Verenigd Koninkrijk sprak zijn waardering uit voor Griekenland, maar hield vol dat in het verleden
grote hoeveelheden buiten Griekenland waren geproduceerd, zodat „feta” een soortnaam is. Ook was het
van mening dat de elementen die in de op 20 november 2001 aan het comité voorgelegde analyse waren
opgenomen, moeilijk te begrijpen waren.

Ierland produceert een kleine hoeveelheid „feta” en heeft dus geen al te groot belang bij een en ander.

Frankrijk is het eens met de door de Commissie op 20 november 2001 aan het Comité voorgelegde
analyse en is ervan overtuigd dat „feta” geen soortnaam is. Het is echter wel van mening dat het beter is de
benaming „feta” in combinatie met een geografische naam te gebruiken. Frankrijk heeft in 1996 beroep
aangetekend tegen de registratie van de benaming „feta”. Voor de productie van Franse „feta”-kaas wordt
voornamelijk schapenmelk, en in minder mate ook wel koemelk gebruikt.

Denemarken is stellig van mening dat „feta” een soortnaam is. Het heeft gewezen op onnauwkeurigheden
in het verslag van het Wetenschappelijk Comité.

Oostenrijk vermeldde moeilijkheden te hebben gehad om de gegevens van de op 20 november 2001
voorgelegde analyse te begrijpen. Er moet rekening worden gehouden met de productie van „feta” in
andere lidstaten, evenals met de situatie in de kandidaat-lidstaten. Oostenrijk heeft zich van stemming
onthouden op grond van zijn bilaterale overeenkomst met Griekenland over „feta”.

Duitsland heeft zijn overbekende standpunt uit 1996 gehandhaafd. Het heeft verzocht om een Duitse
vertaling van de voorgelegde analyse.
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De Commissie erkende dat „feta” momenteel in vele lidstaten wordt geproduceerd. Dit betekent echter niet
dat het product een soortnaam is. Zij is bijvoorbeeld van mening dat de 8 ton die in het Verenigd
Koninkrijk wordt geproduceerd, geen grote hoeveelheid is. Bovendien wordt „feta” in 14 van de
18 Engelse woordenboeken omschreven als een Griekse kaas, en in de 4 andere als een kaas uit Grieken-
land, het Midden-Oosten of de Balkan. Het is derhalve moeilijk te verdedigen dat „feta” in het Verenigd
Koninkrijk een soortnaam is. Ook benadrukte de Commissie het onafhankelijke karakter van het Weten-
schappelijk Comité; zij heeft zich niet uitgelaten over de Deense afwijzing van het wetenschappelijke
advies. Ten aanzien van de kandidaat-lidstaten herinnerde zij eraan dat overeenkomstig Verordening (EEG)
nr. 2081/92 bij de bepaling of een benaming een soortnaam is alleen rekening wordt gehouden met het
grondgebied van de EU.

Aangezien het bevoegde Regelgevende Comité geen advies heeft uitgebracht, dient de Commissie hierbij
overeenkomstig artikel 5, lid 4, van Besluit 1999/468/EG tot vaststelling van de voorwaarden voor de
uitoefening van de aan de Commissie verleende uitvoeringsbevoegdheden, het betrokken voorstel voor een
verordening bij de Raad in, en stelt zij het Parlement hiervan in kennis.

Dit voorstel heeft geen gevolgen voor de begroting van de Gemeenschap.

DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op het voorstel van de Commissie,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 2081/92 van de Raad van
14 juli 1992 inzake de bescherming van geografische aandui-
dingen en oorsprongsbenamingen van landbouwproducten en
levensmiddelen (1), en met name op artikel 17,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) De Griekse autoriteiten hebben op 21 januari 1994 over-
eenkomstig artikel 17, lid 1, van Verordening (EEG)
nr. 2081/92 een verzoek om registratie van de benaming
„feta” voor een soort kaas ingediend.

(2) De benaming „feta” is als beschermde oorsprongsbena-
ming geregistreerd bij Verordening (EG) nr. 1107/96
van de Commissie van 12 juni 1996 betreffende de re-
gistratie van de geografische aanduidingen en oorsprongs-
benamingen in het kader van de procedure van artikel 17
van Verordening (EEG) nr. 2081/92 van de Raad (2).

(3) Het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland
en de Franse Republiek hebben overeenkomstig artikel 230
van het Verdrag een beroep tot nietigverklaring ingesteld
tegen deze registratie.

(4) In zijn arrest van 16 maart 1999, in de gevoegde zaken
C-289/96, C-293/96 en C-299/96, heeft het Hof van Jus-
titie Verordening (EG) nr. 1107/96 gedeeltelijk nietig ver-
klaard, namelijk wat betreft de registratie, bij die verorde-
ning, van de benaming „feta” als beschermde oorsprongs-
benaming. Overweging van het Hof daarbij is dat de

Commissie „niet genoegzaam rekening heeft gehouden
met alle factoren die zij krachtens artikel 3, lid 1, derde
alinea, van de basisverordening in aanmerking moest ne-
men”, en het Hof onderstreept daarbij met name dat de
Commissie niet genoeg aandacht heeft besteed aan de
concrete situatie in de lidstaten.

(5) Vervolgens is bij Verordening (EG) nr. 1070/1999 van de
Commissie van 25 mei 1999 tot wijziging van de bijlage
bij Verordening (EG) nr. 1107/96 (3) de benaming „feta”
uit die bijlage en uit het Register van beschermde oor-
sprongsbenamingen en beschermde geografische aandui-
dingen geschrapt.

(6) De Commissie heeft vervolgens op 15 oktober 1999 aan
alle lidstaten een gedetailleerde vragenlijst toegestuurd,
met de bedoeling een volledig en geactualiseerd beeld te
krijgen van de situatie in alle lidstaten op het gebied van
de fetaproductie en -consumptie en de bekendheid van de
benaming „feta” bij de consument in de Gemeenschap.

(7) Wat de productie van „feta”-kaas betreft, worden de lid-
staten verzocht de volgende gegevens mee te delen: de
nationale voorschriften of specifieke gecodificeerde ge-
bruiken, de context waarin met de productie is begonnen
(met name: de beweegredenen, of het om een particulier
of een overheidsinitiatief gaat, de beoogde markten en het
consumentenprofiel), de uitsplitsing per jaar van de ge-
produceerde hoeveelheden, de eindbestemming van de
productie, en de concrete benamingen van de handels-
merken die worden gebruikt.

(8) Wat de consumptie van „feta”-kaas betreft, is de lidstaten
verzocht het volgende mee te delen: of er regelgeving
bestaat met betrekking tot de handel in „feta”-kaas, de
uitsplitsing per jaar van de geconsumeerde hoeveelheden,
de geografische herkomst van de geconsumeerde kaas en
de etiketten die concreet op de markt verschijnen.
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(9) Wat de bekendheid van de benaming „feta” betreft, wor-
den de lidstaten verzocht het volgende te inventariseren:
de definities van deze term, met name in algemene naslag-
werken zoals woordenboeken en encyclopedieën, belang-
rijke studies of enquêtes of andere, aanvullende elementen.

(10) Van de geretourneerde informatie is een algemene samen-
vatting en een samenvatting per lidstaat gemaakt; later
hebben de lidstaten enkele punten ter correctie of wijzi-
ging van deze samenvattingen aangedragen.

(11) Hieruit blijkt dat de productie van „feta”-kaas in twaalf
lidstaten niet aan specifieke regelgeving inzake kwaliteits-
kenmerken, bereidingsmethoden en, in voorkomend ge-
val, afbakening van het geografische gebied onderworpen
is. In Griekenland zijn de gebruiken in verband met de
bereiding van „feta”-kaas in de loop der tijd steeds verder
verfijnd en sinds 1935 gecodificeerd, en is de afbakening
van het geografische productiegebied, die tot dan toe op
loyaliteit en traditie berustte, in 1988 vastgelegd. Sinds
1963 beschikt Denemarken, en van 1981 tot en met
1998 beschikte ook Nederland, over wetgeving inzake
kwaliteitsspecificaties waaraan bij de productie van
„feta”-kaas moet worden voldaan. Verder moet worden
opgemerkt dat de term „feta” in de communautaire regel-
geving inzake uitvoerrestituties voor melk en zuivelpro-
ducten, of in de gecombineerde nomenclatuur voorkomt.
Die regelgeving heeft uitsluitend betrekking op dou-
aneaangelegenheden, en poogt op geen enkele manier
de consumentenverwachtingen in regels vast te leggen,
of industriële eigendomsrechten te regelen, en zegt niets
over de benaming die bij het daadwerkelijk in de handel
brengen van de kaas wordt gebruikt, aangezien de bena-
ming uitsluitend wordt bepaald door de verwachtingen
van de consumenten in de verschillende betrokken landen
van bestemming.

(12) Het blijkt dat in Luxemburg en Portugal geen „feta”-kaas
in de zin van de gecombineerde nomenclatuur wordt
geproduceerd. In negen lidstaten, namelijk Italië, België,
Finland, Oostenrijk, Ierland, Zweden, Verenigd Koninkrijk,
Nederland en Spanje is of was deze productie in statistisch
en economisch opzicht marginaal of incidenteel te noe-
men.

(13) Vier lidstaten blijken daarentegen een aanmerkelijke hoe-
veelheid „feta”-kaas te produceren. In Griekenland wordt
deze kaas sinds de Oudheid geproduceerd, vrijwel uitslui-
tend voor de Griekse markt. De oudste officiële statistie-
ken van 1931 maken melding van een productie van
25 000 ton; de productie bedraagt thans ongeveer
115 000 ton per jaar. De kaas die de benaming „feta”
draagt, wordt in Griekenland uitsluitend bereid uit scha-
penmelk of uit een mengsel van schapen- en geitenmelk.

(14) Denemarken produceert deze kaas sinds de jaren 1930,
met name voor de export. Er zijn slechts vanaf 1967
statistieken beschikbaar, en daarin wordt melding gemaakt
van een productie van 133 ton in dat jaar. De productie
overschrijdt in 1971 de grens van 1 000 ton en vervol-
gens, als gevolg van de toekenning door de Gemeenschap
van uitvoerrestituties voor „feta”-kaas vanaf 1975, is de
productie van deze kaas exponentieel gegroeid, van 9 868
ton in 1975 tot een piek van 110 932 ton in 1989. De

productie vertoont sinds 1995 een dalende tendens en
bereikte in 1998 27 640 ton, voornamelijk vanwege de
verminderde vraag van derde landen en vanwege de gelei-
delijke verlaging van de uitvoerrestituties voor deze kaas.
Voor de productie van Deense „feta”-kaas wordt vrijwel
uitsluitend koemelk gebruikt.

(15) Frankrijk is in 1931 begonnen met de productie van deze
kaas. Er zijn slechts vanaf 1980 statistieken beschikbaar,
en daarin wordt melding gemaakt van een productie van
875 ton in dat jaar. De productie schommelde tussen
1988 en 1998 tussen 7 960 ton en 19 964 ton. Aanvan-
kelijk was de productie in Frankrijk bestemd voor de
aldaar levende Armeense en Griekse gemeenschappen,
maar tegenwoordig is gemiddeld 77,5 % bestemd voor
uitvoer naar zowel de andere lidstaten als derde landen.
Voor de productie van Franse „feta”-kaas wordt voor-
namelijk schapenmelk, en in minder mate ook wel koe-
melk gebruikt.

(16) Duitsland produceert de betrokken kaas sinds 1972
(78 ton in dat jaar). De productie heeft in 1977 de grens
van 5 000 ton overschreden en heeft in 1980 bijna die
van 15 000 ton bereikt, en is daarna verder gestegen tot
24 000 ton in 1985. Sindsdien schommelt zij tussen
19 757 en 39 201 ton. De productie was oorspronkelijk
uitsluitend bedoeld voor de in Duitsland gevestigde mi-
grantengemeenschappen uit de Balkan, maar werd vervol-
gens ook meer en meer geëxporteerd naar de landen in
het Midden-Oosten en op de Balkan, voornamelijk van-
wege de uitvoerrestituties, alsook naar de andere lidstaten.
Voor de productie van Duitse „feta”-kaas wordt vrijwel
uitsluitend koemelk gebruikt.

(17) Opgemerkt zij dat de bovengenoemde statistische gege-
vens gebaseerd zijn op de gegevens die elke lidstaat
over de eigen productie heeft meegedeeld en dus slechts
een indicatieve waarde hebben, aangezien de afwezigheid
van een specifiek regelgevend kader in bijna alle lidstaten
en de zeer algemene definitie van de term „feta” in de
gecombineerde nomenclatuur, tot ruwe schattingen leiden
en bij kruiselingse verificatie statistisch zeer uiteenlopende
gegevens opleveren. Overigens blijkt het in vele lidstaten
moeilijk een onderscheid te maken tussen productie en
wederuitvoer, hetgeen in die gevallen voor statistische
fouten zorgt.

(18) Wat de wetgeving van de lidstaten op het gebied van de
consumptie van „feta”-kaas betreft, zijn over het algemeen
uitsluitend de communautaire en nationale bepalingen op
het gebied van handel, presentatie en etikettering van kaas
in het algemeen van toepassing. Alleen Griekenland en
Denemarken hebben een gedetailleerde specifieke wetge-
ving op dat gebied, terwijl Oostenrijk de benaming „feta”
alleen voor Griekse producten reserveert krachtens een
bilaterale overeenkomst tussen Griekenland en Oostenrijk
uit 1971.

(19) Wat de omvang van de consumptie van „feta”-kaas in de
Gemeenschap betreft, kan op grond van de analyse van de
antwoorden van de lidstaten worden geconstateerd dat
een globale berekening op basis van het verschil tussen
de som van de hoeveelheden geproduceerde en inge-
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voerde „feta”-kaas enerzijds en de uitgevoerde hoeveelhe-
den anderzijds, niet altijd adequaat is, en zelfs tot absurde
resultaten leidt, aangezien geen rekening kan worden ge-
houden met de bestaande voorraden, de wederuitgevoerde
hoeveelheden of met andere elementen, zodat sommige
lidstaten in bepaalde gevallen in theorie zelfs op een ne-
gatieve consumptie uitkomen. Verder wordt „feta”-kaas in
de zin van de gecombineerde nomenclatuur niet systema-
tisch onder die naam op de markt gebracht, hetzij van-
wege juridische restricties die het gebruik van deze term
beperken tot producten die voldoen aan bepaalde speci-
fiekere eisen, hetzij uit commerciële overwegingen, name-
lijk omdat de consument van deze kaas de voorkeur geeft
aan andere benamingen. Op grond van de door de lid-
staten gegeven antwoorden, die weliswaar geen haar-
scherp beeld opleveren, heeft men toch kunnen constate-
ren dat op het moment van de toetreding van Grieken-
land ongeveer 92 % van de consumptie van „feta” in de
Gemeenschap voor rekening van dat land kwam. Gecon-
stateerd is dat de andere lidstaten later langzamerhand
meer „feta” zijn gaan consumeren, waardoor het aandeel
van de consumptie in Griekenland tot 73 % is gedaald.
Uitsplitsing van de consumptie per lidstaat, per persoon
en per jaar levert het volgende beeld op: in Spanje,
Luxemburg, Portugal, Italië en Nederland is de consumptie
per persoon per jaar van „feta”-kaas kleiner of gelijk aan
0,010 kg, wat neerkomt op 0,08 % van de communau-
taire consumptie. De consumptie van „feta”-kaas per per-
soon per jaar schommelt in Ierland, het Verenigd Konink-
rijk, Oostenrijk, Frankrijk, Zweden, België en Finland tus-
sen 0,040 kg en 0,150 kg, dat wil zeggen tussen 0,32 %
en 1,22 % van de communautaire consumptie. In Duits-
land bedraagt de consumptie per persoon per jaar
0,290 kg, wat neerkomt op 2,36 % van de communau-
taire consumptie. In Denemarken wordt 0,700 kg per
persoon per jaar geconsumeerd, dat is 5,0 % van de com-
munautaire consumptie. In Griekenland, tot slot, wordt
10,500 kg per persoon per jaar geconsumeerd, dat is
85,64 % van de communautaire consumptie.

(20) Uit de door de lidstaten meegedeelde informatie kan wor-
den opgemaakt dat van de soorten kaas op het grond-
gebied van de Gemeenschap die de naam „feta” dragen,
ondanks het feit dat deze in andere lidstaten dan Grieken-
land worden geproduceerd, de etiketten over het alge-
meen expliciet of impliciet refereren aan het grondgebied
van dat land, zijn culturele tradities of de Griekse bescha-
ving, via mededelingen in de tekst of tekeningen met een
duidelijke Griekse connotatie. Daaruit kan worden opge-
maakt dat het verband met de benaming „feta” en het
Griekse „terroir” doelbewust wordt gesuggereerd en nage-
streefd, omdat het een verkoopargument is dat verband
houdt met de faam van het originele product, en deze
suggestie brengt duidelijk het gevaar met zich dat de con-
sument in verwarring wordt gebracht. De soorten
„feta”-kaas van oorsprong uit andere landen dan Grieken-
land die daadwerkelijk onder die naam worden afgezet op
het grondgebied van de Gemeenschap zonder dat op het
etiket rechtstreeks of indirect naar Griekenland wordt ver-
wezen, zijn numeriek in de minderheid, en vormen bo-
vendien een zeer klein deel van de communautaire markt
voor feta.

(21) Uit het onderzoek van door de lidstaten toegezonden
algemene naslagwerken als woordenboeken, encyclope-
dieën en specialistische boeken blijkt dat de term „feta”
niet voorkomt in werken in de Italiaanse en de Portugese
taal. In alle bronnen in het Grieks, het Spaans en het
Nederlands wordt feta uitsluitend omschreven als een
Griekse kaas van schapen- en geitenmelk. In de Zweedse
bronnen wordt gerefereerd aan een kaas van Griekse oor-
sprong op basis van schapen- en geitenmelk, die inmid-
dels ook in andere landen wordt geproduceerd op basis
van koemelk, waarbij Denemarken en Zweden expliciet
worden genoemd. In de Deense bronnen wordt voor-
namelijk verwezen naar een Griekse kaas op basis van
schapen- en geitenmelk, maar ook naar een kaas die in
Denemarken en op de Balkan wordt bereid, en soms
wordt zelfs geen bijzondere geografische referentie ge-
noemd. In de Finse bronnen is uitsluitend sprake van
een Griekse kaas of kaas van Griekse oorsprong op basis
van schapen of van schapen- en geitenmelk, behalve in
één bron, waarin geen enkele geografische herkomst
wordt genoemd. In de Duitse bronnen wordt verwezen
naar een product dat in Griekenland en in de meeste
Zuidoost-Europese landen wordt bereid, alsmede in lan-
den overzee. In 14 van de 17 gerapporteerde bronnen in
de Franse taal wordt gerefereerd aan een Griekse kaas van
schapen- en/of geitenmelk, in één bron is sprake van een
kaas die in Griekenland en op de Balkan wordt geprodu-
ceerd, één bron spreekt van een kaas van Griekse oor-
sprong waarvan in Europa vele imitaties bestaan en één
bron refereert aan een Griekse kaas op basis van schapen-
en geitenmelk waarvan de productie is uitgebreid met
andere landen in de regio van oorsprong, en recenter in
Europa en Noord-Amerika, terwijl daar bij de productie
koemelk wordt gebruikt. Vier van de Engelse bronnen
verwijzen naar een kaas op basis van schapenmelk die
voornamelijk in Griekenland wordt bereid, vier bronnen
spreken van een Griekse kaas op basis van schapen- of
geitenmelk, één bron spreekt van een kaas van oorsprong
uit Griekenland en het Midden-Oosten, die traditioneel
wordt bereid met schapen- of geitenmelk en inmiddels
soms met koemelk. Twee bronnen spreken van een kaas
van oorsprong uit Griekenland op basis van schapen- of
geitenmelk, die ook wel in andere landen wordt geprodu-
ceerd, en over het algemeen als ingrediënt in Griekse
gerechten wordt gebruikt. Eén bron maakt melding van
„feta”-productie in Nieuw-Zeeland, Bulgarije, Joegoslavië,
Cyprus, Denemarken en Griekenland, het land van oor-
sprong. Eén bron spreekt over een kaas die in Griekenland
en op de Balkan wordt bereid. Eén bron spreekt over een
Griekse kaas op basis van schapen- of geitenmelk, die in
de Verenigde Staten uit koemelk wordt gemaakt. Vier
bronnen suggereren een nauwe band tussen de in het
Antieke Griekenland bereide kaas en de huidige Griekse
„feta”-kaas. Ondanks de ontwikkeling die de definitie van
„feta” in de loop der jaren heeft doorgemaakt, moet voor
alle talen worden vastgesteld dat het verband en de iden-
tificatie met Griekenland nooit minder zijn geworden.

(22) Alle door de lidstaten meegedeelde gegevens zijn voor-
gelegd aan het Wetenschappelijk Comité, hierna „het Co-
mité” genoemd, dat op 24 april 2001 een unaniem advies
heeft gegeven.
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(23) Het Comité wijst er allereerst op dat van een oorsprongs-
benaming of een geografische aanduiding pas kan worden
gezegd dat het een soortnaam voor een product is gewor-
den als op het betrokken grondgebied een aanzienlijk deel
van het geïnteresseerde publiek de aanduiding niet als een
geografische aanduiding beschouwt. Het grondgebied
waarop deze ontwikkeling moet hebben plaatsgevonden
dient de gehele Europese Gemeenschap te zijn, gelet op de
communautaire reikwijdte van de verordening en het feit
dat de Europese Gemeenschap één interne markt vormt.
Daardoor is het niet mogelijk uitsluitend of voornamelijk
de situatie in één enkele lidstaat afzonderlijk te beschou-
wen. In artikel 3 van Verordening (EEG) nr. 2081/92 is
bepaald dat rekening moet worden gehouden met de be-
staande situatie in de lidstaat waar de naam zijn oor-
sprong heeft, met die in het traditionele verbruiksgebied
en die in de andere lidstaten, met inbegrip van relevante
communautaire en nationale wetgeving. Wie als geïnteres-
seerd publiek moet worden aangemerkt, hangt af van het
soort product en van het publiek waarop het product zich
richt. In het onderhavige geval gaat het om een soort kaas
die voornamelijk door de eindverbruiker wordt gecon-
sumeerd (maar ook wordt gebruikt door commerciële in-
kopers zoals restaurants, levensmiddelenindustrieën, enz.),
en is de doelgroep het grote publiek. Bijgevolg zou de
betrokken benaming of aanduiding zijn oorspronkelijke
geografische betekenis moeten zijn verloren in de ogen
van het grote publiek. Om de perceptie van het grote
publiek te kunnen beoordelen, kunnen „directe” waarne-
mingen worden gedaan, zoals opinieonderzoeken of an-
dere soorten onderzoek, maar ook „indirecte”, zoals de
geproduceerde en geconsumeerde hoeveelheden, type en
aard van de gebruikte etikettering, type en aard van de
reclame die voor deze producten wordt gemaakt, vermel-
dingen in woordenboeken, enzovoorts.

(24) Ten aanzien van de productie van „feta”-kaas constateert
het Comité dat de productie in Griekenland 60 % van de
totale communautaire „feta”-productie vertegenwoordigt,
en 90 % van de communautaire kaasproductie op basis
van schapen- en geitenmelk. „Feta”-kaas op basis van koe-
melk vertegenwoordigt 34 % van de totale communau-
taire productie en is voornamelijk voor derde landen be-
stemd.

(25) Ten aanzien van de consumptie benadrukt het Comité dat
73 % van de „feta”-kaas op dit moment in Griekenland
wordt geconsumeerd, dat wil zeggen 10,5 kg per jaar per
inwoner, tegen 1,76 kg per jaar per inwoner in de rest
van de Unie. In Denemarken respectievelijk Duitsland ligt
de consumptie van „feta” volgens het Comité weliswaar
hoger, maar niettemin 15 respectievelijk 36 keer lager dan
die in Griekenland. Volgens het Comité is de consumptie
van feta ten opzichte van de totale kaasconsumptie per
inwoner ook veelzeggend: in Griekenland wordt namelijk
10,5 kg feta per inwoner per jaar geconsumeerd op een
totaal van 14 kg kaas per jaar; in Denemarken is dit
0,7 kg feta per inwoner per jaar op een totale jaarlijkse
consumptie van 15 kg kaas; in Frankrijk is dit 0,13 kg
feta per inwoner per jaar op een totale jaarlijkse con-
sumptie van 20 kg kaas; in Duitsland is dit 0,29 kg
feta per inwoner per jaar op een totale jaarlijkse con-
sumptie van 19 kg kaas.

(26) Het Comité constateert terloops dat een aanzienlijk deel
van de productie buiten Griekenland naar derde landen
wordt uitgevoerd en geen invloed heeft op de situatie van
de benaming „feta” op de interne markt en dat het feit dat
in veel lidstaten geen feta wordt geproduceerd en gecon-
sumeerd geen effect heeft op het al dan niet soortnaam
zijn van de benaming.

(27) Wat de nationale en communautaire wetgeving ter zake
betreft, is het Comité van mening dat 12 lidstaten over
geen enkele specifieke regelgeving beschikken en op „feta”
de algemene communautaire en nationale regelgeving in-
zake kaas toepassen. Het Comité constateert dat Grieken-
land sinds 1935 over een specifieke regelgeving inzake
„feta”-kaas beschikt, Denemarken sinds 1963, en dat Oos-
tenrijk de benaming „feta” op grond van een bilaterale
overeenkomst uit 1971 reserveert voor het Griekse pro-
duct.

(28) Wat betreft de wijze waarop „feta”-kaas in de Gemeen-
schap in de handel wordt gebracht, stelt het Comité vast
dat onder één naam twee producten van verschillende
samenstellingen en met verschillende organoleptische ei-
genschappen aan de consument worden aangeboden. Het
Comité benadrukt dat op de etiketten met „feta”-kaas van
oorsprong uit andere landen dan Griekenland rechtstreeks
of indirect wordt verwezen naar Griekenland, waaruit
blijkt dat de benaming „feta” niet als soortnaam zonder
geografische connotatie, als synoniem voor gepekelde
witte kaas van schapen- of koemelk, wordt gebruikt. Vol-
gens het Comité gaat het om een product dat over het
algemeen wordt gepresenteerd als een product van
Griekse oorsprong,

(29) Het Comité komt unaniem tot de conclusie dat de bena-
ming „feta” geen soortnaam is, met name om de volgende
redenen:

(30) De productie en de consumptie van „feta” zijn zeer sterk
geconcentreerd in de Helleense Republiek. De in andere
lidstaten (Duitsland, Denemarken, Frankrijk) bereide pro-
ducten, ook die welke eventueel „feta” worden genoemd,
worden voornamelijk van koemelk gemaakt, waarbij van
een andere technologie gebruik wordt gemaakt, en die
producten worden op grote schaal naar derde landen uit-
gevoerd. Er kan dus niet worden geconcludeerd dat „feta”
een soortnaam is, want op de interne markt domineert
het originele Griekse product. Ook moet worden opge-
merkt dat de benaming „feta” in de lidstaten waar geen
„feta” wordt geproduceerd en ook niet in belangrijke mate
geconsumeerd, geen soortnaam is kunnen worden, omdat
de naam er geen gemeengoed is. In de ogen van de con-
sument herinnert de naam „feta” nog steeds aan de
Griekse oorsprong ervan, en daarom is deze naam op
het grondgebied van de Gemeenschap geen soortnaam
geworden.
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(31) Verder merkt het Wetenschappelijk Comité op dat er in
de meeste lidstaten geen specifieke wet- en regelgeving
voor het betrokken product geldt. Alleen Griekenland en
Denemarken beschikken over een dergelijke specifieke re-
gelgeving. De Deense regelgeving, waarin de bereiding
wordt toegestaan van een product dat „Danish feta” heet,
verschilt sterk van de Griekse wat het technische aspect
betreft (gebruik van geültrafiltreerde koemelk in plaats van
schapen- en geitenmelk, tot 1994 gebruik van additieven).
Verder heeft Denemarken niet kunnen aantonen dat de
benaming „feta” een gangbare naam was geworden, waar-
aan de naam van het producerende land kon worden
toegevoegd („Danish Feta”), op het moment waarop de
betrokken lidstaat het gebruik ervan toestond (1963),
noch dat het op een later tijdstip een soortnaam zou
zijn geworden.

(32) Het feit dat de benaming „feta” gebruikt wordt in de
Gemeenschappelijke douanenomenclatuur, of in de com-
munautaire regelgeving in verband met de uitvoerrestitu-
ties, heeft geen enkele invloed op het beeld, de kennis en
de bescherming op de interne markt van de betrokken
benaming. De betrokken communautaire wetgeving is in
deze context dan ook niet relevant.

(33) De Commissie heeft akte genomen van het raadgevende
advies van het Wetenschappelijk Comité. Zij is van me-
ning dat uit de globale uitputtende analyse van alle juri-
dische, historische, culturele, politieke, sociale, economi-
sche, wetenschappelijke en technische gegevens die door
de lidstaten zijn meegedeeld of die het resultaat zijn van
onderzoeken die de Commissie zelf heeft ondernomen of
opgedragen, kan met name worden afgeleid dat aan geen
enkele van de criteria van artikel 3 van Verordening (EEG)
nr. 2081/92 op grond waarvan kan worden nagegaan of
een naam een soortnaam is geworden, is voldaan, en dat
de benaming „feta” derhalve niet de naam is geworden
van een landbouwproduct of een levensmiddel, die wel-
iswaar verband houdt met de plaats of streek waar dit
product of dit levensmiddel oorspronkelijk werd geprodu-
ceerd of in de handel gebracht, doch de gangbare naam is
geworden van een product of een levensmiddel.

(34) Aangezien niet is komen vast te staan dat „feta” een soort-
naam is, is de Commissie overeenkomstig het bepaalde in
artikel 17, lid 2, van Verordening (EEG) nr. 2081/92 na-
gegaan of de aanvraag van de Griekse autoriteiten met het
oog op de registratie van de benaming „feta” als be-
schermde oorsprongsbenaming in overeenstemming was
met de artikelen 2 en 4 van die verordening.

(35) De benaming „feta” is een niet-geografische traditionele
benaming in de zin van artikel 2, lid 3, van Verordening
(EEG) nr. 2081/92. De in dat lid gebruikte termen „streek”
en „plaats” kunnen slechts geomorfologisch, en niet ad-
ministratief, worden opgevat, in die zin dat de natuurlijke
en menselijke factoren die met een gegeven product sa-
menhangen waarschijnlijk de administratieve grenzen

overschrijden. Op grond van genoemd lid is het echter
uitgesloten dat een met een benaming samenhangend ge-
ografisch gebied een heel land omvat. In het geval van de
benaming „feta” is derhalve geconstateerd dat het in ar-
tikel 2, lid 2, onder a), tweede streepje, van die verorde-
ning bedoelde afgebakende geografische gebied uitsluitend
het grondgebied van continentaal Griekenland en de no-
mos Lesbos omvat. Alle andere eilanden en eilandengroe-
pen zijn uitgesloten, omdat zij niet over de vereiste na-
tuurlijke en/of menselijke factoren beschikken. De admi-
nistratieve afbakening wordt bovendien verder verfijnd en
gepreciseerd door de vermelding in het productdossier
van de noodzakelijke voorwaarden waaraan moet worden
voldaan: met name wordt het oorsprongsgebied van de
grondstof aanmerkelijk ingeperkt door de eis dat de melk
voor de bereiding van „feta”-kaas afkomstig moet zijn van
schapen en geiten van plaatselijke, op traditionele wijze
gehouden rassen, en dat het voeder voor die dieren ver-
plicht afkomstig moet zijn van de flora van de weidege-
bieden in de betrokken streken.

(36) Geconstateerd is dat het geografische gebied zoals dat
administratief is afgebakend, en de eisen van het product-
dossier, op een adequate wijze homogeen zijn, zodat aan
de eisen van artikel 2, lid 2, onder a), en artikel 4, lid 2,
onder f), van Verordening (EEG) nr. 2081/92 kan worden
voldaan. Het extensieve weiden en de transhumance zijn
de hoekstenen van de schapen- en de geitenhouderij die
de grondstof voor „feta”-kaas leveren, en zijn het resultaat
van een lange voorvaderlijke traditie, die aanpassing aan
de veranderende weersomstandigheden en aan de gevol-
gen daarvan voor de beschikbare vegetatie mogelijk ma-
ken. Dat heeft geleid tot de ontwikkeling van kleine au-
tochtone schapen- en geitenrassen die zeer weinig water
drinken, zeer sterk zijn en geschikt zijn om te overleven
in een gebied dat in kwantitatief opzicht weinig te bieden
heeft, maar dat kwalitatief zeer rijk is aan zeer verschil-
lende specifieke soorten planten, die het eindproduct een
bijzonder aroma en een bijzondere smaak verlenen. Aan
de wederzijdse beïnvloeding van de natuurlijke factoren
en de specifieke menselijke factoren, met name de tradi-
tionele bereidingsmethode waarbij het verplicht is de
wrongel te laten uitlekken en waarbij deze niet mag wor-
den geperst, heeft „feta”-kaas zijn grote internationale
faam te danken.

(37) Aangezien het productdossier, dat door de Griekse auto-
riteiten is ingediend en dat alle gegevens bevat die op
grond van artikel 4 van Verordening (EEG) nr. 2081/92
vereist zijn, en het officiële onderzoek van dat dossier
geen manifeste beoordelingsfouten aan het licht hebben
gebracht, moet de benaming „feta” als beschermde oor-
sprongsbenaming worden geregistreerd.

(38) Verordening (EG) nr. 1107/96 moet dienovereenkomstig
worden gewijzigd.

(39) Het in artikel 15 van Verordening (EEG) nr. 2081/92
bedoelde comité heeft binnen de door zijn voorzitter vast-
gestelde termijn geen advies uitgebracht,
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HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

1. De benaming „Φέτα ” (feta) wordt in het in artikel 6, lid 3,
van Verordening (EEG) nr. 2081/92 bedoelde „Register van
beschermde oorsprongsbenamingen en beschermde geografi-
sche aanduidingen” ingeschreven als beschermde oorsprongs-
benaming (BOB).

2. In deel A van de bijlage bij Verordening (EG) nr. 1107/96
wordt in de rubriek „Kaas”, onder „Griekenland”, de benaming
„Φέτα” (feta) toegevoegd.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op de dag van haar be-
kendmaking in het Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is
rechtstreeks toepasselijk in elke lidstaat.
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